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“NT Roj” language learning series
advanced intermediate lessons

Ders: Jin #9

Reading Comprehension:

A9

Read each section of “Jin” (jimara nehé) for general comprehension. Write a summary statement (in
Kurdish) for these sections:

Ciroka seré salé:

Azadia rasti ¢i ye?

Zelameki Selel:

66 % Back Translation:

L]

The quote in “Jin” is from a fairly-well known verse of prose in the book of Ecclesiastes in the Bible..
Write the translation for the quote. (Then compare your answer to the translation on the next page). Q\
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y Vocabulary Practice #1
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Check your definitions with the ones in the Word List (pages 4-6). Write some original sentences using

some of the vocabulary above.
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yd Vocabulary Practice #2:

The following words (going down the column) are taken from pages 1 and following in “Jin.” Find the
words in the texts and try to guess their meanings from the context.

kavilkirin dimahi birin
avakirin erk ¢€ (bin, bibe)
girfan siza ditin
kenin qutabxane diarhan, ??
nale nale rast hilkésan, bihilkése
dilan wek €k ésa dili
pijalekirin ze’1f (kirin, bike) selel
kumkirin duhini 1€ (dan, bide)

seqet

iKiri .

macikirin kelisi busati
hélan duhin

bexSandin, bibexge
feyde seqa

daqutandin, daqute
xusareti pés ... ve .

hinér
dirrandin méhvani

bébaweri
durin beqlawa

sukeri
bé dengi diar (kirin, bike)

prutin
agkirakirin rasti

ensulin
evin hemi dira

Pepst
kin &san .

gelandi

er UG

§ kelisin, bikelise muzikvan
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The last phrase of page 2 is an old Kurdish saying. Write the literal translation here:

Is that similar to any American proverbs that we have? A Kurdish mother-in-law would say this in the
hearing of her daughter-in-law in order to indirectly communicate something important to her as a way of
sharing her opinion or suggestion about how to do something.

Check your definitions for the vocabulary words on the previous page with the ones given below. Write
some original sentences using some of the vocabulary above.

#® Conversation:

]

Give your Kurdish friends a copy of “Jin” and discuss the topics with them. Prepare some original
questions or comments to discuss with them, too.

Word List Definitions:

avakirin (f) build up

beqlawa baklava (Kém kék yan beqlawa xwar. She rarely ate cake or baklava.)

bexsandin, bibexse (v) to forgive (‘Isai gut: “Ey miruv gunnehét te hatine bexsandin. Jesus said,
“Man, your sins are forgiven.)

bé dengi silent

bébaweri unbelievable (Evru me tistét bébawerd ditin. Today we have seen unbelievable things.)

bicik ji ber cun, bicik ji ber bice (bicik ji ber herre) (vi) to have a miscarriage (Hevala min bicik
jiber ¢ti. My friend had a miscarriage.)

birin (f) sore (Hindek birin hebin ¢énebin. She had some sores that didn’t heal.)

bijiIl widowed (U bijin bi. She became widowed.)

bu hemi dira everywhere (Timbéla xu hajut bu hemi dira. He drove his car everywhere.)

busati (f) crowd (Demé ewan nesiain ji ber busati€ bicine jur... When they couldn’t go inside
because of the crowd...)

cew weather (Cew nexus bi. The weather was bad.)

calaki activity (Li vé demé salé ez hes dikim binim bira xu hemi galakiét sala ¢i. At this time if

year I always like to remember last year’s happenings.)
capi kirin, capi bike (vt) to copy (Me divét kitéb yasai capi bikin. We want to copy the books
legally.)
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cerix century

¢é bin, ¢é bibe (vi) to heal (Hindek birin hebin ¢cénebin. She had some sores that didn’t heal.)

¢tin méhvani, bice méhvani (herre méhvani) (vi) to visit (Wexté ¢t méhvania malét hevalét xu ...
When she visited her friends ...)

daqutandin, daqute (v) to forgive (‘Isai gut: “Ey miruv gunnehét te hatine bexsandin. Jesus said,
“Man, your sins are forgiven.)

dermankirin (f) healing

dermankirna kimiayi chemotherapy (Bi ¢akia Xwidé u bi dermankirina kimiayi sax bi. She was

healed [of the cancer] by God’s grace and by chemotherapy.)
deykbin (f) birth

diarhan, ?? (v) to ache [teeth] (Didanét wé gelek diarhan. Her teeth hurt.)
dirrandin (f) rip [fabric]
diar Kirin, diar bike (vt) to affect (We t€ ne gehist “cawa” ew guharrtin jiana wé diar kir. She

didn’t understand “how” changing [her diet, etc.] affected her life.)
dilan (f) dancing

dimahi (f) conclusion
ditin (f) (1) eyesight(2) vision (Ditiné€ wé kém bi. Her vision got worse.)
diwar (f) wall (“Diwara bu te dib&jim, biké guhé xu bide.” [sort of means:] “If the shoe fits, wear

it.” [literally:] I [The mother-in-law] tell [it — whatever it is I want you to know] to the wall;
listen, daughter-in-law!”)

duhin (m) cooking oil (Xwarina nav duhini da gelandi ne xu. Don’t fry food in oil.)

duhini 1€ dan, duhini 1€ bide (vt) to put lotion on (Rojé dii s€ cara duhini li pét xu bide da ¢erimi
zivir u keligi ne bit. Two or three times a day put lotion on your feet so the skin doesn’t get rough
and cracked.)

durin (f) sew [fabric]

ensulin insulin

evin (f) love

ésa dili heart attack (Bi &sa dili mir. He died from a heart attack.)

ésan (f) suffering (Esané wé ji nesaxia sekiré zéde bi. Her suffering from diabetes increased.)

feyde (f) searching

Filipin Philippines

girian (f) weeping

hélan (f) refrain (from)

hilkésandin, bihilkége (vt) to pull (Pétivi bi ¢l dixturi didana bihilkésit. The doctor had to pull her
teeth.)

hemt dira everywhere (Timbéla xu hajut bu hemi dira. He drove his car everywhere.)

hinér unbelievable (Evru me tistét hinér ditin. Today we have seen unbelievable things.)

kavilkirin (f) break down

kelisi cracked [skin] (Rojé dii sé cara duhini li pét xu bide da cerimi zivir u kelisi ne bit. Two or
three times a day put lotion on your feet so the skin doesn’t get rough and cracked.)

kelisin, bikelise to crack [skin] (Cerimé pét wé kelisin. Her skin cracked.)

kenin (f) laughter

kém rarely (Kém kék yan beqlawa xwar. She rarely ate cake or baklava.)

kimia (m) chemotherapy (Bi cakia Xwidé u bi dermankirina kimiayi sax bi. She was healed [of the
cancer] by God’s grace and by chemotherapy.)

kin (f) hatred

kumkirin (f) gathering

macikirin (f) embrace

mirad desire (Xwidé miradét te bikit. May God give you your desires.)
muzikvan musician

nale nale mourning
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nané res whole grain bread (Nané res pés nané spi ve xwar. She ate whole grain bread instead of

white bread.)
Oxunde Uganda

péncesér cancer (Hevala min péncesér hebi. My friend had cancer.)

Pepsi (f) Pepsi

pés ... ve instead of (Nané res pés nané spi ve xwar. She ate whole grain bread instead of white
bread.)

pijalekirin (f) throwing away

prutin protein

ganuni legally (Me divét kitéb qanuni capi bikin. We want to copy the books legally.)
gelandi fried

qutabxane (f) school

rast exactly

rasti [in] reality (Belé rasti ci tist ne guharrt. However, in reality she didn’t change anything.)

selel paralyzed

seqa weather (Seqa nexus bi. The weather was bad.)

seqet paralyzed

seretan cancer (Hevala min seretan hebi. My friend had cancer.)

siza (f) evaluation

sukeri diabetes

Teksis Texas

Vercinye Virginia

Wasingten Washington

wek €k in common

xizmet (f) desire [for service] (Heker Xwidé hes bikit xizmeta min bu sala 2007 eve ne... If God
wills, my desires for service for 2007 are these ...)

xusareti (f) giving something up as lost

yasai legally (Me divét kitéb yasal ¢capl bikin. We want to copy the books legally.)

zanina xwéndin u nivisiné literacy (Ew mamosta ye ya zanina xwéndin u nivisiné. She is a
literacy teacher.)

ze’if Kirin, ze’if bike (vt) (1) to lose weight

(2) to become slim
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